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I am a flexible and accomplished communications professional especially 
focused at the intersection of languages and cultures. Working as a free-
lancer based in the Atlanta area since January 2011, I bring insights from 
decades of experience in print, electronic and digital media to every 
assignment. I am known for my creativity and resourcefulness, and for 
seeing connections that others miss, thanks to a multifaceted career: 
 

- As a journalist I’ve covered wars and revolutions, scientific 
breakthroughs and disasters, elections and protests and celebrities. 

- I have interpreted at everything from UN conferences to court 
hearings to community meetings; 

- As a translator I’ve handled not just journalism but books and 
scientific, technological and legal documents; 

- I’ve been a weekly newspaper columnist, an on-air TV and radio 
analyst; written for magazines and edited one; contributed to books 
and authored pamphlets; blogged and created content for web sites. 

 
Highlights of my experience: 
 
December 2010 - Present - Free lance translator and court interpreter. 
 
December 2011 - Present - On-air analyst and programming director, Radio 
Información 1310 AM, an Atlanta Spanish talk-radio station. 
 
June 1989 – December 2010: Cable News Network, Atlanta 
●  June 1989-July 1992: Noticiero Telemundo-CNN  

- Duties included writing anchor scripts, package producing, field 
producing, simultaneous interpretation, and producing of live 
newscasts and breaking news coverage. 

●  July 1992-March 1997: CNN International.  
- Organized a translation, interpretation and dubbing unit that 

produced a Spanish-language version of the daily World Business 
Today program. 

● March 1997-December 2010: CNN en Español  
- Organized the translation and interpretation unit, the first of its kind 

in U.S. broadcast history.  
- Producer of a weekly science and technology show for 8 years; of the 

Spanish version of the award-winning CNN documentary series “Cold 
War”; and of daily news, interview and general news programs 

- Science and technology editor of cnnenespanol.com. 
● Other assignments 

- Lead election results and exit poll producer for CNN’s Spanish-
language U.S. election coverage beginning in 1990. This included 
helping to create and localizing into Spanish successive generations 



 

 

of CNN’s automated election-night software. I was also inn charge of  
the presentation of voting results and exit poll analysis. 

- Broadcast interpretation for CNN English. 
- Translation of contracts and interpretation at negotiations. 

 
May 1988-June 1989: Freelance Interpreter, Translator and Technical Writer, 
Atlanta 

- Simultaneous interpretation for broadcast and at conferences. 
- Translation of official, technical and business documents. 
- Software localization. 
- Court and other legal-system related interpreting. 
- Clients included Hayes Microcomputer Systems; Federal and State 

courts; CNN; and translation and interpretation agencies. 
 
September 1985-May 1988: Freelance journalist, interpreter and translator, 
Managua, Nicaragua 

- Reporter (stringer) for Time magazine from January, 1986 until April, 
1988. 

- Contributed regularly to the London-based business intelligence-
focused Latin American Newsletters and the NGO-oriented magazine, 
South, among others. 

- Was the interpreter for the defense team headed by former US 
Attorney General Griffin Bell at the Managua trial of Eugene 
Hasenfus, a U.S. aviator who was shot down while delivering supplies 
from the CIA to the contra rebels. This incident was what set off the 
Iran-contra scandal. 

- Other language service clients included UN agencies, NGOs, foreign 
missions, and the Nicaraguan government. 

- Translator and “fixer” (field producer) for NBC, CBS and the BBC. 
 
January 1972-August 1985: 408 Printing and Publishing, New York 

- Duties included writing and reporting, copy editing and news 
photography for two alternative weekly news publications, one 
domestic, one focused on international issues. 

- Roving  correspondent, first national, then international. Covered U.S., 
Mexico and international elections; Watergate and Wounded Knee; 
and social issues. 

- Editor, Perspectiva Mundial. Responsible for hiring staff; writing, 
editing overall design of the magazine and layout of pages. 

- Columnist (both in English and Spanish). 
- Managua Bureau Chief (February 1984-August 1985). Responsible 

both for covering civil wars in the region). 
 
Other Relevant Credentials 

- Federally Certified Court Interpreter. 
- Certificate in Medical Interpretation. 
- Accredited Translator English-Spanish-English. 
- Published news, column, and magazine writer in English and Spanish. 


